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 دهیچک

ويژه بــهآثــار   يــات یــ  ســهر را در موبوبيشــ ریبآثــار مولانــا از  بــارک کلمــ   ةمــترج

ــاز ا داشــ ه اســت  يیکــايآمرعــام ان مخاطبــان یــدر م  يیت بازنمــایــفیک یبررســ  رو، ي

ان، یـ  ميـدر ا برخـوردار اسـت  يیت بالـایـاز اهم در زبـان و فرهنـم مدصـدمولانا  آثار

در ارتبــاب بــا ســ هر  ف مــان  یک اثــر ادبــيــکــرد م ــرجر نســبت بــه ســ هر  ف مــان يرو

ــد ــم مدص ــ ،مخاط ــم مهم ــونگدر  یند ــا یچگ ــو يیبازنم ــر و نيتص ــر آن اث ــز رد ی ا ي

  مســهله يــا یحاضــر بــه بررســپــژوهم  ، يبنــابرامدصــد دارد   ةرش آن در جامعــيپــ 

 ةویو شــ اندترجمــه شــدهچگونــه  يپــردازد کــه عناپــر ســ هر  ف مــان اشــعار م نــویم

و  یاسـت  بررسـداشـ ه   اشـعار يـا يیدـایعناپـر بوط بـر يریچه تأث  عناپر يا ةترجم

 بــارک  دهــد کــهینشــان م يک بخــم از دف ــر اول م نــويــبــارک  از  ةترجمــل یــتول

ــيــرا حــ ک کــرده اشــعار از عناپــر ســ هر  ف مــان  يابخــم عمــده ، یا از بافــت آرآن

ــلام ــان یاس ــ یو عرف ــت و در برخ ــاخ ه اس ــارس س ــا تلف یآن خ ــوارد ب ــم ــاهی ر یق مف

بـارک  کـرد يرو ، یهمچنـت  ر داده اسـییـتغ یکلـسر، س هر  ف مـان اشـعار را بـهیتائوئ

ر ییــو تغ يیدــایاز عناپــر بوط یموجــم حــ ک برخــنســبت بــه عناپــر ســ هر  ف مــان 

ســ هر  ف مــان را ترجمــة عناپــر  در شــیوة بــارک  گــر شــده اســت يد یبرخــ يمو ــوا

 يمعنـو يازهـاینو  ديـتفکـر عصـر جد  عناپـر بـا يـق دادن ایـتطب يتوان در راسـ ایم

 ر نمود یتفس يیکايآمر مخاطباناز  یعیف وسیط

  مولانا، بارک ، ترجمه، يم نو، س هر  ف مان :هاکلیدواژه
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 مقدمه. 1

 يلـادیمسـ ر یدر آـرن نـوزدهر و ب سـ رده طور بـه یبلخـمومـد   يالـدجلالمولانا آثار 

کـر ادامـه يسـت و یدر آـرن بکماکـان   رونـد يـترجمـه شـده اسـت و ا يیاروپا يهابه زبان

ــه دارد   ــر  ب ــا در ب ــ»مولان ــهرت  7«یروم ــتيش ــه اس ــ اف  ــار و ةو ترجم ــه يآث در ويژه ب

ــيآمر ــا اس ــا ب ــمگ ک ــ يریدبال چش ــده اســت روهروب ــه ش ــورب ــه يط ــی از  ک ــيک  هايهمجل

ــر ــاريخب ــ يتج ــا  2یهف گ ــال در آمريک ــرد  7331در س ــام ک ــه اعل ــک ــرپرفروش یروم   يت

ــاعر ــت يدر آمر ش ــوئ کاس ــ( 2222)  یل ــا   ةدر مددم ــا، از دک  ــمولان ــروز، از  روزي ــا ام ت

مــردم  ةفرهنــم عامــبـه  مولانــاکنـد کــه یاشــاره م يم عــدد يهانمونــهبـه  9شـر  تــا بــر 

 یم نــوع يهــاتیدادها و فعاليــرواشــعار او در  ةاز ترجمــ کــهاف ــه اســت، چنانيراه کــا يآمر

ــر از  ــعرخوانمراس ــ یش ــس و موس ــا رآ ــه ت ــار بهرهو  یدی رف  ــد لب ــردارم ــودیم يب   ش

الــات يدر ا مولانــات یــموبوب  عامــل يتــرمهرکلمــ  بــارک   يهاترجمــهمع ددنــد  ياریبســ

ــت ) ــده اس ــر ک  م و ــ؛ هولگ2271، ياباتاریس ــوئ2222ت، ی ــل  ( 2222 ، ی؛ ل ــارک  اه ب

ــا ــ يچاتانو  ــ یتنس ــ اد بازنشس ــاعر و اس ــگاه جورج ة، ش ــار از ایدانش ــ ی  ب ــت  او نخس س

در  يبلـا  آشـنا شـده اسـت بـا مولانـا ،يرابـرت بلـاخـود،  شـاعرو  يیکـايق دوست آمريطر

و از  دهــدیمار او آــرار یــاز اشــعار مولانــا را در اخ  يآربــر ةاز ترجمــ يانســخه 7311ســال 

را بـه نـام  ياثـر يبلـا يبـارک  بـا همکـار  «  اشعار را از آفـ  رهـا کنـديا» خواهدیماو 

از اشــعار مولانــا بــا عنــوان  يامجموعــه 7391در ســال و  کنــدیممن شــر  1«شــم و خــوا »

شـود  یم فـروش مواجـه ميرسـاند کـه در هـر سـال بـا افـزایرا به چاپ م 2« شادهسرراز »

ک يـدانـد، بـا ینم یاز آنجـا کـه بـارک  فارسـکنـد  یرا من شـر م ياز آن پ  آثار م عدد او

ــيشــنار ازبان ــام جــان مــو یران ــه ن ــد کــه ترجمــهیم ي ( همکــاری  )جــواد معــيب  يهاکن

ــ ــه انگل یفارس ــیب ــب اً یس ــا را در اخ  یاللفظتوــت نس ــعار مولان ــاز اش ــرار می ــد  یار او آ ده

ــارک   ــراب ــر يب ــود يآف ــار خ ــر نم آث ــاوه ب ــهعل ــو يهاترجم ــه  يم ــر يهااز ترجم ، يآرب
                                                           
1. Rumi 

2. Publishers Weekly 

3. Rumi ˚  Past and Present, East and West 

4. Night and Sleep 

5. Open Secret 



 9               بررسی س هر  ف مان در ترجمة بارک  از اشعار م نوي مولانا               و يکر سال پنجاه 

 

ــونین ــا، ، کلس ــ وپ  ــا  و م رجریار  ــر نيد يه ــگ ــره می ــجویز به ــا آند و ي ــعر ه ــه ش را ب

 ةشـاعران برنـد یوآ ـاسـت کـه  يحـدبـه اواسـ دبال از آثـار   رداند یم بر يیکايمعاپر آمر

ــا ــول ةزيج ــرا 7 زریپ ــروش  يب ــخه از  72222ف ــارنس ــاش م آث ــود تل ــارک ، یخ ــد )م کنن

ــهونیلی(، م7331 ــخه از ترجم ــا نس ــارک  از  يهاه ــعارب ــال اش ــا در س ــاخ يهامولان ــه ی ر ب

 ده است یفروش رس

 ر آثــاريتصــونکــه يا، يیکــايمخاطبــان آمران یــت آثــار بــارک  در میــبــا توجــه بــه موبوب

از  ،شــده يینمــار زبــان و فرهنــم مدصــد بازد بــارک  يهــاترجمــهق يــمولانــا چطــور از طر

ــاهم ــاز طرکــه  ياز عناپــر یکــيان، یــ  ميــدر ا  اســتبرخــوردار  ياژهيــت وی ترجمــه  قي

ــه 2، ســ هر  ف مــانابــديیمــ بــازنمود ــه 7392/7332زعــر لفــور )اســت  ب ( ســ هر  ف مــان ب

ــه ــاز  يامجموع ــخا ، ا، یاش ــاش ــر، ایاهمف ــوميدئولوژي ــت و آدا  و رس ــم، معرف  ها، دان

در اثــر خــود و  دارد يیآشـنا بــا آن یادبــاثـر  ةســندياشـاره دارد کــه نوک فرهنــم خــا  يـ

 سـ هر  ف مـاننسـبت بـه  م ـرجر کـرديرو ،یادبـ اثـر ةترجمـدر کند  یاشاره م آنبه  آزادانه

ر يتصـو يیبازنمـادر  یمهمـ عامـل ،مدصـد ةدر ارتبـاب بـا سـ هر  ف مـان جامعـ یم   اپـل

 ةویشـ ،  رويـاز ا  رودیشـمار مـبـهمدصـد  ةجامعـدر آن  ةترجمـ رشيپـ رد و ز ینو  اثرآن 

زبـان و در هـا آن ةترجمـ یچگـونگو  یمـ   اپـلسـ هر  ف مـان  م رجر بـا عناپـربرخورد 

ســازد  یبــا چــالم مواجــه مهمــواره را م ــرجر  اســت کــه یمســائلاز  یکــي فرهنــم مدصــد

عناپـر سـ هر ونـه بـارک  چگپـردازد کـه یمنک ـه   يـا یبه بررسـ حاضر  ، پژوهميبنابرا

 را ترجمه کرده است مولانا  ي ف مان اشعار م نو

 پژوهش ةنیشیپ. 2

ف ـه اســت ريرت پ پــو يبــارک  از اشـعار م نـو ةترجمـ ةنــیدر زم یانـدک يهـاپژوهم

طور بــههــا   پژوهميــ رچــه ا  انــديمورد مطالعــاتا يــ یکلــ نظــراتابلــم در آالــم  کــه

ــارک  ن رداخ ه ــار ب ــان در آث ــ هر  ف م ــه موضــو  س ــد، خــا  ب ــهيمشــاهدات و ان  يهااف 

                                                           
1. Pulitzer 

2. Universe of discourse 
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اشــاره هــا بــه آنبــه اخ صــار  زيــردر کــه  اســتدر ارتبــاب    مبوــ يــبــا اهــا آناز  یبرخــ

 شود یم

ـــوئ ـــه ترجمـــه (2222)  یل ـــا  خـــود ب ـــاردهر ک  ـــاتيها و روادر فصـــل چه  يه

ــام ــد پــفوهانج ــت و چن ــه اس ــا پرداخ  ــار مولان ــده از آث ــرا ن ياش ــارک ی ــه ب ــا ز ب  يو بل

، امــا نکــرده اســتاز آثــار بــارک  ارائــه  یلــیتول ،  بخــميــدر ااخ صــا  داده اســت  او 

درک بـارک  ابلـم کـه  کنـدیان داشـ ه اسـت  او اشـاره میـب اوآثـار  ةدربـار یکلـ یاظهارات

ــيــق ینــادآ ــن يدارد و در مــوارد یمــ   اپــل ياز معنــا ینادرســ  یا ح  ات یــان جزئیــز از بی

 ي  بــاور اســت کــه بــارک  و بلــايــ  بــر ایرود  لــوئیطفــره مــ ینــيا ديــ یخــا  فرهنگــ

دهنـد کـه در کمـال آرامـم سـخنان یبازتـا  م يمعنـو مرشـدک يـ ةم ابـر مولانا را بهيتصو

مــا را برطــرک  یشــناخ یهس  يدردهــا ةتوانــد همــیکنــد کــه میرا عرضــه م ياخردمندانــه

ز یــســاده و ن يهاان و جملــهیــب ةویق اســ فاده از شــيــاز طرهــا آنر در آثــار ی  تــأثيــد  ايــنما

اسـت کـه مولانــا  ی  در حـاليــجـاد شـده اسـت  ايهـا در آرامــم، ام بـه حـل تناآ ي ـرا

ــه ــدخصــو  در ب ــ  واني ــا شــ يا  و جســ جویاز اش ــراه ب ــرا یف گیهم ــود ب ــ    يخ دانس

  يــ ، ایلــوئ ةدیــعدشــد  بــهياندینشــده محــل يهــاوســ ه بــه تناآ یزده اســت و پجــانیه

 یاشـعار مولانـا را از بافـت فرهنگـهـا آنمنجر بـه آن شـده اسـت کـه  يد اه بارک  و بلايد

  يـا د وکننـ يیسـایر کلیـب تيـمعنوبخم خود خـارس کننـد و وارد  ف مـان الهـام یو اسلام

 يپنــدارهابــا  ياریدهــد کـه وجــوه مشــ رک بسـیاز مولانـا ارائــه م يريت تصــويــامـر در نها

 کــدبانو و نخــود م ــال، بــارک  داســ ان يبــرا دارد  يامــروز يیکــايمخاطــم آمر یاج مــاع

 يگــريدا کنــد و در شــعر دیــپ یکنــد کــه مفهــوم شــهوانیف ميــتعر یپــورتبهرا  يدر م نــو

  گانـه اسـتیب کاملـاً یآورد کـه بـا مفهـوم مـ   اپـلیان مـیـبـه م« یعشق شـهوان»سخ  از 

از  ياکـه من خـم  سـ رده  اسـت يـکـه بـارک  انجـام داده ا يت کـاريـ ، نهایزعر لـوئبه

 يهــاتي  رانــده و روا 7«ديــعصــر جد»و  يیکــايطــرز تفکــر آمر یفاشــعار مولانــا را از پــا

 ارائه داده است  یسیرا به زبان انگلها آنفهر از ک و همه يامروز

                                                           
1. New Age 
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ـــون )آزادي ـــو ر و پی  ـــارک  از حکا ةترجمـــ، يمـــورد پژوهشـــیدر ( 2272ب ـــب ت ي

توانـد یکـه مکننـد یاشـاره م یل و بـه عـواملیـتولرا  يدف ر پـنجر م نـو درزک یخاتون و کن

دهــد ینشــان مهــا آنل یــح دهــد  تولیتوضــ را کــايبــارک  در بــازار آمر يهــاتيروا ةجاذبــ

ــارک   ــه ب ــواردک ــدد در م ــاخ ار يم ع ــوا س ــ   اپــل يو مو  ــرا تغ یم ــت داده ریی ــا  اس ت

ــروا ــرات ي ــود را ب ــم آمر يخ ــايمخاط ــ ا  يیک ــازدتر ج ــه، ياول ا  س ــارکنک ــوارد ب   م

ــت ياریبســ ــرده اس ــ ک ک ــال  را ح ــرا یدر ح ــا ب ــه مولان ــور تعل يک ــان دادن منظ ــینش  یم

ــروا ــه تي ــان يهااز وآف ــارک   یطول ــرده، ب ــ فاده ک ــااس ــهي ــه  وآف ــ ها را ب  يهاهیتوپ

ــو ــ د یديتش ــر تدلیمس ــر و مخ ص ــوی ــان معن ــه از لو ــ ند  يل داده ک ــبهر هس ــه يدوم ا م نک

 یژ ـــيوبـــارک  امـــا ســـاخ ه اســـت،  یق بـــاطنيان حدـــایـــبتـــاب  ت را يـــمولانـــا روا

ــتعل و یکنند ســر رم ــآن را در اولوق ی ــراي ــه  يت آــرار داده اســت  ب ــا هــر  ون م ــال، مولان

، حــال اســت برطــرک کــرده خــود شــعرها را در آبــاز تیسرنوشــت شخصــدربــارة د يــترد

ت یجــاد جــ ابيخواننـده ا يک کــرده تـا بــرایزک تشــکیـنوشــت کنسردربـارة کـه بــارک  آن

ــنما ــوم،  د ي ــابس ــ اتی ــده در  یویتوض ــا خوانن ــعر مولان ــ را درش ــ ان و  ریتفس ــر داس عناپ

طور بــه بــاًيترجمــه بــارک  تدرد، امــا نــکنیت ميهــدا آن یواکــنم بــه عنصــر شــهوان ةویشــ

و  ياســ عارطور بــه آشــکار را یشــهوان ياف ــه و مو ــوايتمرکــز  یت شــهوانيــکامــل بــر روا

ــوخ ــز بیآمیش ــدیمان ی ــه کن ــب  ب ــارک  يد انی ــر، ب ــواگ ــا مو  ــاب ب ــهوان يدر ارتب از  یش

ــر ــ فاده  7 يتع ــرده اس ــه ک ــأک ــل منش ــ ت در فرا یاپ ــرانجام،يل ــت  س ــدن اس ــد خوان  ن

ــییتغ ــ یرات ــاتون  يپردازتیدر شخص ــو کنخ ــهی ــورت  رف  ــه زک پ ــورب ــه يط ــ ک  ةهم

رک و يــز یآهرمـانعنـوان بـهو او  شـدهحـ ک  یزک در مـ   اپــلیـبـه کن یمنفـ يهـاارجا 

از  يکــه اب کــار يم حســودیــرآعنوان بــه، خــاتون   در عــو اســت شــدهف یتوپــ مب کــر

نکـه سرنوشـت خـاتون ي ، پـ  از ايـده شـده اسـت  افـزون بـر ایر کشـيخود ندارد به تصو

کنـد کـه یان میـب یمـ   اپـل ياز مو ـوا يار مخ صـریت بسـيـخـورد، بـارک  روایرآر م

داســ ان آهرمــان  زکِیــســت  از آنجــا کــه کنیبــه خواننــده ن ســاده ةیم از دو توپــیبــ يزیــچ

ــودش ا ــخ ــي ــها را نادهی  توپ ــاآي ــه و اتف ــرا یده  رف  ــعر یاو ن يب ــق ش ــت، منط ــاده اس ف 

                                                           
1. Innuendo 
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  يـکننـد کـه بـارک  بـا ایاسـ دلال م ـون یبـو ر و پ يآزادف شـده اسـت  یشـدت تعـعبه

 يمعنـوق داده اسـت، امـا عنصـر یـمخاطـم خـود تطب يهـارات، مـ   خـود را بـا ارزشییتغ

 ف کرده است يتناآ  تورده و تا حد یرا به حداآل ممک  رسان یم   اپل

ــهيمشــاهدات و از  ــا  يهــاپژوهم يهااف  ــوان دریمبال ــواردافــت يت ــارک  در م  يکــه ب

ر داده و بـا سـ هر  ف مـان جامعـه مدصـد سـاز ار سـاخ ه ییـرا تغ یس هر  ف مـان مـ   اپـل

ســت، یهمــراه ن آثــار بــارک  یلــی  بــا مطالعــه تولیامــا از آنجــا کــه اظهــارات لــوئاســت  

ــوان درینم ــيت ــت فرهنگ ــه از باف ــا چگون ــعار مولان ــه اش ــت ک ــلام یاف ــود  یو اس ــارس خ خ

اند  از همسـو  شـ ه يیکـايطـرز تفکـر آمرا يـ يیسـایر کلیـب تيـمعنو ف مـان اند و بـا شده

تــوان بــه ابعــاد مخ لــف کــار ینم یلــیک مطالعــه توليــاســت کــه بــا  یهيگــر، بــديطــرک د

نشـان دهـد کـه بـارک   لـازم اسـت تـا يشـ ریب یلـیمطالعـات تول ، يبرد  بنابرا یبارک  پ

ــعار د ــه اش ــويدر ترجم ــر م ن ــان  يگ ــ هر  ف م ــت و عناپــر س ــرده اس ــل ک ــه عم را چگون

 يیدــایطبــا عناپــر بو ياشــعار م نــوســ هر  ف مــان   یهمچنــ  ترجمــه کــرده اســتچگونــه 

ماننــد  يیدـایاز عناپـر بوط يم ـال، مولانـا در م نــو ي  بـراونــد داردیپابـراز آن  يمـرتب  بـرا

بهـره جسـ ه اسـت   بسـیارخـود  یو اسـلام یعرفـان يهاشـهيابـراز اند يح بـرایل و تلمـیتم 

ــابرا ــيبن ــد یســ هر  ف مــان مترجمــة عناپــر  ةوی ، ش ــایبوطعناپــر توان ــنرا اشــعار  يید ز ی

ــأث ــرار یتوــت ت ــاز ا دهــد ر آ ــژوهم حاضــر  رو،  ي ــو تول یبررســضــم  پ از  یبخشــل ی

 ر است:يز يهااف   پاسخ پرسميدر پدد ، يم نواشعار 

 ؟اند  اشعار چگونه ترجمه شدهي ف مان ا عناپر س هر  7

را توــت    اشــعاريــا يیدــایعناپــر بوطچگونــه ســ هر  ف مــان ترجمــة عناپــر  ةویشــ  2

 ؟ر آرار داده استیتأث

 لیتحلو  يبررس. 3

آصـه » عنـوانبـا  يبخـم از دف ـر اول م نـو کيـاز  را بـارک  ةترجمـ ،  پـژوهميدر ا

ــک در  ــآن ــت ک ياري ــت از درون  ف ــویبکوف ــو ت ــون ت ــت چ ــنر  ف ــت م ــت  ف در  يس

، کلسـونیح نمصـوَ ةخ)نسـ« او مـ  باشـد یشناسـر کـیاران نميـکـ  را از چیر هي شاینم

ــ، اب799-737  ،  7322 ــ( 9727-9221 اتی ــو تول یبررس ــردهل ی ــ ر ياک ــارک  ترجم  ةب
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ــا ــا   ي ــم را ب ــوانبخ ــا  Two Friends    (91-93 ) عن ــدر ک  ــل یروم ( 7332) 7اپ

ــرا ــت  او ب ــده اس ــيبازنو ي نجان ــا یس ــي ــم از ترجم ــیانگل ة  بخ ــون ین یس -7322)کلس

 است ( بهره جس ه 7312

ت نخسـت آن مولانـا بـه یـاسـت کـه در هفـت ب يـیل روایـک تم يـدر واآـ    بخم يا

ت هشــ ر بــه یــپــردازد  از بیمحــق  یدر هســ بنــده  ي  در بــا  فنــاينمــاد ی يشــرح حکــا

ــد ــا ،بع ــا معن ــاد يمولان ــ  اينم ــ  تم ي ــرح مل ی ــدیرا ش ــاو م ال ده ــ يیه ــا یرا م آورد ت

عناپـر  يکـه حـاو يیهـاتیب زيـر،ابنـد  در ي  مبوـ  را دريـف ايـظر يهاها نک ـهخواننده

 : رددیمل یو تول ی  عناپر بررسيبارک  از ا ةس هر  ف مان هس ند و ترجم

 ابیست در خور با جمل سر الخین  ( رش ه را باشد بسوزن ارتباب9212)

 اضات و عمليجز بمدرا  ر  جمل یک هس يشود بار ی( ک9211)
It's a single-pointed, fined-down, thread end, 

not a big ego-beast with baggage. 

But how can a camel be thinned to a thread? 

With the shears of practices, with doing things. 
 و :دارد اعــراک ةســور 12 ةيــبــه آ حیتلمــمصــر  دوم آن اســت کــه  یلــیتم  9212ت یــب

و بـه بهشـت انـدر نشـوند تـا شـ ر »    ابیـسـر الخ یلـ  الجمـل فـي یدخلون الجن ه ح يلا 

  دهـدیرا نشـان نم یآرآنـ ةيـ  آيـا اشـاره بـهبـارک   ةترجمـ  «به سـورا  سـوزن در شـود

  معنـا را بـا اسـ فاده از يـاسـت کـه بـارک  ا ینیخـودب وت نمـاد تکبـر یـ  بيـدر ا« جمل»

ــارت  ــ) a big ego-beast with baggageعب ــاي ــا يک چارپ ــرور( آشــکار ب ــزرم مغ ربر ب

ــت   ــاخ ه اس ــالس ــه  یدر ح ــون ینک ــاتير» ةواژکلس ــدر ب« اض ــه  9211ت ی  asceticرا ب

exercises ــا ــه مع ــرده ک ــه ک ــیدل دآترجم ــرا ید ــا يب ــت، ي ــه   واژه اس ــارک  آن را ب ب

practices ــيبازنو ــه واژه یس ــرده ک ــ ياک ــا یخن  ــار معن ــت و ب ــت ير يیاس ــت در باف اض

 را ندارد  یعرفان

 ک  فکان یکو بود بر هر موال فلان يد مر آنرا ايدست حق با (9211)

 ر او ساک  شودیهر حرون از ب ( هر موال از دست او ممک  شود9219)

                                                           
1. The Essential Rumi 
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 زيزنده  ردد از فسون آن عز زی( اکمه و ابر  چه باشد مرده ن9213)

 جادش عدم معطر بوديوآت ا تر بود( و آن عدم کز مرده مرده9212)

 مدان یفعلیکار و ب یمر ورا ب  شان بخوان یفوم هو ي( کل 9217)
And with help from the one who brings 

impossibilities to pass, who quiets willfulness, 

who gives sight to one blind from birth. 
Every day that one does something. 

Take that as your text. 
ــدر  ــاتیب ةترجم ــا، يه ــق و واژ بال ــاارجا ه ح ــا آن  يه ــرتب  ب ــده و در م ــ ک ش ح

کــه اشــاره بــه  اســ فاده شــده اســت کوچــکحــرک اول  بــا one نــامعلوم ریعــو  از ضــم

ــاليبار ــازدیرا مشــخس نم یتع ــال  س ــه  یدر ح ــون ینک ــارتکلس ــ عب ــ» یآرآن ــانک  «   فک

  Be and it wasبــه یاللفظتوــتطور بــه را 9211ت یــدر برا ه خداونــد( يــجادي)آــدرت ا

 bringer into) اســت آن را در کمانــک آــرار داده يک کــرده اســت و معنــایــ الياترجمــه و 

existence) ،  نــامعلوم  مرجــ  کــار بــردنبــهبــا    عبــارت رايــا يلغــو يمعنــا پــرفاًبــارک

one ــب ــرده اســت  بی ــان ک ــه آ 9213ت ی ــب ــران  13 ةي ــوره آل عم ــارت س ــر»دارد: اش  ئو اب

دادن بــه  يینــایفدــ  بــه ب بــارک  ةدر ترجمــ  «بــاذن اللــه یالمــوت یو الــابر  و احــالاکمــه 

د يـکـه بـه پد 9212ت یـب  سـتین مشـخسهـر مرجـ  آن الب ـه کـه اسـت  شـدهنا اشاره یناب

 ،9217ت یـمصـر  اول ب حـ ک شـده اسـت  یکلـز بـهیـدارد ناشـاره آمدن عدم به اذن خـدا 

در بـارک  «  اسـت يخـدا هـر آن بـه کـار»د: يـکـه فرمااسـت الـرحم   ةسـور 23 ةيآدرس 

 یکـه اشـاره بـه حـق تعـال اسـ فاده کـرده that one نـامعلوم ریضـماز ز یـن  مصر  يا ةترجم

  سازدینم  یمعرا 

 کندیکو سه لشکر را روانه م م هر روز آن بودي  کاري( کم ر9212)

 د نباتيبهر آن تا در رحر رو امهات يز اپلا  سو ي( لشکر9219)

 تا ز نر و ماده پر  ردد جهان خاکدان يز ارحام سو ي( لشکر9211)

 حس  عمل یند هر کسیتا بب اجل ياز خاک زآن سو ي( لشکر9212)
Every day God sends forth three powerful energies: 

One, from the sperm of the father into the mother, 

so growth may begin. 

Two, a birth from the womb of the ground, 
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so male and female may spring into existence. 

Three, there's a surge up from the surface 

into what is beyond dying, that the real beauty 

of creating can be recognized. 

ــاتیب ــا يه ــ بال ــامد  ــيب  از فرم ــرت عل ــ ند  یم حع ــکر») ( هس ــ« لش  ةواژ ةترجم

از  یتعـالکـه حـق اسـت یالهـانـوا   ونـا ون مخلوآـات مـراد از آن  واسـت  «جنود» یآرآن

،    7391کلســون، ی)ن دهــدی  و لشــکر آــرار میرا معــهــا آنمدصــود خــود،  يبهــر اجــرا

ــارک  (791 ــه « لشــکر»  ب ــو يهــاي)انرژ powerful energiesرا ب ــ( تعبيآ ر کــرده اســت ی

ــاتیو در ب ــد يه ــاریتعب يبع ــريد يه ــد يگ ــزا) birth مانن ــ)موس/جر surgeو ( مي ان( را ي

از  را يگـريمعناسـت کـه خداونـد لشـکر د يبـد 9211ت یـاسـت  مصـر  اول ب به کار برده

کــار بــرده بــه یر م فــاوتیــتعبکنــد، حــال آنکــه بــارک  یخــاک روانــه م يســوبــهها نازهــد

را بــه خــدا  «ميــزا»بــارک   یدر حــال  « یاز رحــر زمــ اســت یشــيزا، دوم يانــرژ»اســت: 

(God نســبت )ــداده اســت، تعب ــا ر او ی ــاهب ــد تائوئعــتیطب يهــار عرفانیمف و  7ســری را مانن

 9تــائوم ــال،  يبــرا دارد  یداننــد همخــوانینم مي  را منشــأ آفــریکــه زمــره یــو ب 2زمیشــامان

، 72)بــ   فصــل  نــهيمادعنوان بــه 2اثــر لائوتســهســر یتائوئ ی، ک ــا  اپــل1نــمیدائــو دِه جدر 

عــالر )بــ   فصــل موجــودات  ةمــادر همــ( و 22و  22، 22، 7(، مــادر )بــ   فصــل 17و  29

 1خصــو  در فصــل تــائو بــهف یتوپــبــا ر بــارک  یــتعبف شــده اســت  ی( توپــ91و  22

رد و یــمیاســت کــه هر ــز نمار شــده یــآ ف، تــائو بــا روح درهی  توپــيــدر ادارد   آرابــت

  دارد نــام«  یآســمان و زمــ ةشــير»آن  ةشــده اســت کــه دروازده یــنام« يزیاســرارآم ةنــيماد»

عـالر از موجـودات د، کـل يـآیا میـطور که نـوزاد از رحـر مـادر بـه دنگر، همانيبه عبارت د

 بــارک  از ةترجمــد  نــيآیوجــود مبــه ز )روح دره/تــائو(یاســرارآم ةنــي  ماديــا ةدروازق يــطر

ت یـ  بيـامولانـا در کـه  یاسـت  در حـال یر بـا مـ   اپـليز مغـایـن 9212ت یـمصر  دوم ب

 یدارد تـا هـر کسـیل مـیمـرم  سـ يسـورا از خـاک بـه يلشـکر»دارد که خداوند یان میب

                                                           
1. Taoism 

2. Shamanism 

3. Tao 

4. Tao Te Ching 

5. Lao-Tzu 
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ضـم  عـدم اشـاره ، بـارک  (931 ،   7992، ی)زمـان« نـدیکـردار خـود را بب یکـیپاداش ن

ــه روز جــزا ــمصــر  دوم را ا، ب ــي ــ  بی  چن ــا ز»: اســت ان داشــ هی ــايت ــر یواآعــ يیب نم يآف

  «شناخ ه شود

 دیصفت توح

 مخالف چون  ل و خار چم  ین جمله م  يارش کاندر آ اي(  فت 9211)

 حروک کاک و نون ینی ر دوتا ب ک ا شد بل  کر شو کنوني( رش ه 9219)

 تا کشاند مر عدم را در خطو    ( کاک و نون همچون کمند آمد ج و 9213)

 باشد آن دو در اثرک ا ي رچه  د کمند اندر پوري( پ  دوتا با9292)
Let's return to the two friends whose thread 

became single, 

who spell with their two letters 

the original word,  
       BE. 

B and E tighten around subjects and objects 

that one knot may hold them. 

را  يیهـالیتم  يات بعـدیـ ـردد و در ابیار بـاز ميـمولانـا بـه داسـ ان دو  9211ت یدر ب

بـارک  حــ ک شـده اســت   ةدر ترجمـ 9211ت یــدارد  بیان مـیـدر بـا  وحـدت وجــود ب

ــدر ب ــون د 9219ت ی ــاک و ن ــه حــروک ک ــا وحــدت وجــود را ب ــ ةر واژمولان ــ » یآرآن « ک

ــه حــروک انگل« حــروک کــاک و نــون»کلســون ین کنــد یه میتشــب ترجمــه  Nو  K یســیرا ب

سـازند یرا م« کـ » ةواژ  حـروک در کنـار هـر يـداده اسـت کـه ا شـرحکرده و در پانوشت 

 یآرآنـ يبـه معنـا ياحـال آنکـه بـارک  اشـاره ه خداونـد اشـاره دارد،يـجاديآـدرت ا بهکه 

 کـار بـردهبـه یسـیانگلآن را بـا حـروک بـزرم  يلغـو ي  واژه نکـرده و در عـو  معنـايا

آورنـد  یرا بـا دو حـرک آن بـه زبـان م BEل یار واژه اپـيـدو  ر کـه آنیـ  تعبيـ، بـا ااسـت

ــب ــب 9213ت ی ــی ــه ایان م ــدارد ک ــ ( ي ــون )ک  ــاک و ن ــد » از لوــان پــورت  حــرک ک مانن

کنـد و بـه عرپـه وجـود ید میان ثاب ـات را از کـ ر عـدم پـیـات و اعیاست که ماه يکمند

ــهود م ــاندیو ش ــانی، ) «کش ــا(932 ،   7992زم ــه واژ  ب ــدم» ةرک  ب ــرده و « ع ــاره نک اش

ــتعب ــاوتی ــاز ا یر م ف ــ  بي ــت: ی ــه داده اس ــرک »ت ارائ ــ Eو  Bح ــراد و اش ــر یاف اء را موک
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کـه  را يت بعـدیـباو   «را نگـه داردهـا آنتوانـد یک  ـره ميـکـه  يطـورکنند، بـهیاحاطه م

 ح ک کرده است ز ین ت آمدهی  بيح ایدر توض

 ستیکيبرد جمله یحق مک با یل ستیلکسرا م یو هر ول ی( هر نب9291)

 ا را آ  بردیآس يسنگها ( چونک جم  مس م  را خوا  برد9291)

 ا بهر شماستیرف نم در آس  استی  آ  فو  آسي( رف   ا9299)

 باز راند یاپل يآ  را در جو ( چون شما را حاجت طاحون نماند9293)
Every holy person seems to have a different doctrine 

and practice, but there's really only one work. 
Someone listening to a millstone falls asleep.  

No matter. The stone keeps turning. 

Water from the mountain 

far above the mill keeps flowing down.  

The sleepers will get their bread. 

ــدر ب ــايه، واژ9291ت ی ــ» ه ــ» و «ینب ــه « یول ــدر»ب ــر شــخس مد ــده « ه ــه ش و ترجم

ــا حــق م»عبــارت  و  9299، 9291 يهــاتیدر بحــ ک شــده اســت   در مصــر  دوم« بــردیب

ــ»و « آ » ،9293 ــان« /طاحونایآس ــ عار یمع ــنم  ياس ــه دو س ــم را ب ــا دو ل ــد  مولان دارن

را ات یـاب  يـا یزمـانه کـرده اسـت  یا و سـخ  و  ف ـار را بـه آ  تشـبی  آسـي  و زبريريز

   :کرده استر ی  تفسیچن

حـروک و  يایآسـ يهاسـنمنکـه خـوا  بفلـت بـر شـنوند ان بالـم شـد، يبه جهت ا

ــ ــان را آ  معن ــیو حد یالف ــت کل ــاز م ید ــی ــا ردان ب  ــان، روان ي   آ  حد ــاودان ده ق از ن

ق از حـدود الفـان و کلمـات خـارس اسـت  امـا بـه هـر حـال ي  حدـايـشـأن ا یشود  ولیم

چـون  ید    ولـيرد تـا شـما ارشـاد شـویـ یظـرک الفـان آـرار م ق دري  حدـاياز ا ياحصه

ــه آســ ــدا يایب ــاد و ه ــت نيارش ــندار يازی ــ  ي ــد، پ ــ ی]نب ــي ــا [یا ول ــاره يآ  حد ق را دوب

   رداندیاش باز میراه اپل يسوبه

(931 ،   7992، یزمان)  

ــا  ــارک  تعبام ــب ــرا ب يگــرير دی ــا ابی ــه ب ــ ه اســت ک ــان داش ــا اتی ــا مولان : رت دارديمغ

سـت  سـنم بـه یبـرد  مهـر نیدهـد خـوابم میا  ـوش میسـنم آسـ يپداکه به  یشخص»

  يیهمچنـان بـه پـاسـت ایبالـاتر از آس اریبسـ کـه یوهآ  کـ /دهـد یادامـه مخـود چرخم 
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ــ  خوابشــودیر ميســراز ــد آورددهی ــه دســت خواهن ــان خــود را ب ــارک  «  ها ن در  ف مــان ب

ــا يا ــا ب ــومنج ــر یتائوئدر  7«يوو و» مفه ــتس ــو يوو و دارد  آراب ــان لغ ــه ياز لو ــاب  يمعن

ــاش» ــدون تل ــدام ب ــا اســت و  «اآ ــجرب ــیطبان ي ــاب داردآ   یع ــر  یســ ی  فلســفه تائوئارتب ب

ــهکــه عــالر  کنــدیمطــرح م ،2نــمیچ يآاســار  ــر اســار راهطور ب خــود  يهــاهماهنــم ب

هماهنـم  یعـیطب يهاچرخـهبـا خـود را و رف ـار د اراده يـ، شـخس با ينـابرابکند  یعمل م

ــه ســازد ــا از مداخل ــاليز يهات ــار اح م ــق  یانب ــاش مود ــدون تل ــداک ب ــا  شــود و اه اج ن

رد یـبـه کـار   يا ونـهبـه حرکـت عـالر ریمسـخـود را بـر خلـاک  ةاراد یشخصـ ا رشوند  

  يـو ارا مخ ـل کنـد  ی  همـاهنگيـر م ناسـم نباشـد، ممکـ  اسـت اییـتغ يهاکه با چرخه

دنبـال هماهنـم بـه يق وو ويـها از طرسـتیتائوئ  منجـر شـودنشـده  ینـیبمیپ  يامر به ن ـا

 ةم، در ترجمـیـترت يبـد 9شـود یکـه بـدون عمـل مودـق م هسـ ندبـزرم  يشدن بـا تـائو

بـرد، یخـوابم م یعـیطبطور بـهدهـد یا  ـوش میسـنم آسـ يکه به پـدا یبارک ، شخص

 يهـاانيجرتـاب  شـخس  ةاراد ، چـرا کـهشـودیا نمیدن سـنم آسـیـ  امـر مـان  چرخياما ا

دهـد و یخـود ادامـه م یعـیان طبيـاسـت بـه جریکـه بالـاتر از آس یآبـ ، ياست  بنابرا یعیطب

ــ ــنم آس ــد و در ن یا را میس ــانیچرخان ــه کس ــه  یج ــددهیخوابک ــه ان ــود را ب ــان خ ــت ن دس

 خواهند آورد 

 جداست يیورنه خود آن نطق را جو ر راستیدهان تعل ي( ناطده سو9232)

 تو ها الانهار تا  لزارها تکرارها یو ببانم  یرود بی( م9237)

 د کلاميرویحرک میکه درو ب خدا جان را تو بنما آن مدام يا (9232)

 عدم يعرپه دور پهنا يسو ( تا که سازد جان پاک از سر آدم9239)

 ابد زو نوايال و هست ی  خيو  ( عرپه ب  با  شاد و با فعا9231)

Underground it moves, without sound, and without 

repetition. Show us where that source of speech is 

that has no alphabet. That spaciousness. 

                                                           
1. Wu wei 

2. I Ching 

3. https://en.wikipedia.org/wiki/Taoism 
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ــا  ــا يهــاتیدر بمولان ــب بال ــی ــاکــه  داردیان م ــق از طريآن حد ــق الفــان و حــروک بي ان ی

ــه حدــایم ــانيشــوند، و رن ــد   يگــريگــاه ديجا یق و اســرار رب ــادارن کــه  یق عــاليحدــا  ي

 ،یزمــان) دنشـویر ميق سـرازيعــالر حدـا يسـوبـه هسـ ندل و آــال یـآ بـدونر و يپـ ناتکرار

ــر  دوم (  939،    7992 ــبمص ــار 9237ت ی ــاز آ اآ ب ــنظ یاتي ــر آی ــور 22 ةي ــره  ةس بد

ــت و در  ــا ،آناس ــالر حد ــزاريع ــه مرب ــب يق ب ــه زیتش ــت ک ــده اس ــه ش ــراهاي آن،  ير س

ــاريجو ــا ج ــت   يباره ــدا ماس ــا از خ ــ   مولان ــهیس ــد ک ــه در آن  خواه ــا ک ــام وال آن مد

ا  و یتـا جـان پـاک بـا اشـ  شـود را بـه جـان نشـان دهـدیل و آال ظـاهر میدت بدون آیحد

ــه ــام ب ــوذو  تم ــ يس ــدم ةعرپ ــاور ع ــ ابد پهن ــانی، ) بش ــ  (939،    7992زم  ةدر ترجم

 او ةاز ترجمـ ،یو بـا توجـه بـه بنـد آبلـ ر کـرده اسـتییـز  ف مـان بـارک  تغیـن هاتی  بيا

و ان دارد يـا جریبالـاتر از آسـکـه  یشـاعر از آ  کـوهکـه   طـور برداشـت کـرد يـتوان ایم

حـرک یخواهـد کـه منشـأ آن کلـام بیکنـد می  بـدون پـدا و تکـرار حرکـت میر زمـيدر ز

آ  در   تعبیـر کـردسـر یتائوئتـوان از یمرا  بنـد  يـمـا نشـان دهـد  ابـه پهنـاور را  يفعاو 

 9در فصــل لائوتســه شــود  یم بــه تــائو موســو دن یرســ يبــرا يیراهنمــاســر ابلــم یتائوئ

ــا   ــو ده جک  ــمیدائ ــ ن ــان بافع ــبلیانس ــه آ  روان تش ــت یت را ب ــرده اس ــدر م ه ک ان ی

ــایژ يو ــر، يد يه ــز اآ  اگ ــت ي ــه   جه ــاک ــود را در پ ــرار يتر يیخ ــ  آ ــطح ممک   س

  یهمچنــ 29در فصـل لائوتســه ف شــده اسـت  یز بــه تـائو توپـیـ  چيتــرکيـنزد دهـد،یم

 ةنـيماد  حـال وفـادار مانـدن بـه اپـل یو در عـ يآـو ةنـينراپـل  شناختکه کند یاشاره م

ر يآن سـراز يسـوکـه همـه رودهـا بـه يیر، جـایجهـان باشـ ة  است که دريمانند ابه  فیلط

؛ ها بـا تـائو ادبـام شـوندلتیفعـ ة  اسـت کـه همـيـ  امر م ـل ايا د کهيافزایاو مشوند  یم

ک يــتــوان ماننــد ی، میدــیعــت حدیجهــان و جــدا نشــدن از طب ةدرشــدن بــا یکــيق يــاز طر

ــه  ــوزاد ب ــاک و خــايجان ــاول سلگــاه پ ــدی ــترت يه باز شــت  ب ــه از طــور کــه م، آنی ترجم

مـا را خواهـد کـه یم کنـدی  حرکـت میر زمـيـکـه در زرود  داسـت، شـاعر از آ یبارک  پ

و بــه شــوند یر ميآن ســراز يســورودهــا بــه ةکــه همــجهــان  ةدرنم )يمنشــأ آفــر يســوبــه

ات علـاوه بـر یـ  ابيـا ةبـارک  در ترجمـ رهنمـون سـازد (  یبـارک  رحـر زمـ خودِر یتعب

ــتغ ــارا  يعناپــر همــة ،ر دادن  ف مــانیی ــار معن ــه ب ــان يیک ــد حــ ک دار یو اســلام یعرف ن



  اولشمارة           (              دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                        71 

 

کـار ف آن بـه شـکل مـبهر بـهیحـ ک شـده و تنهـا توپـ «عـدم» ةم ال، واژ يبرا  کرده است

 « پهناور يآن فعا»رف ه است: 

 ال اسبا  بریزآن سبم باشد خ  الات از عدمیتر آمد خ( تنم9232) 

 آمرها چون هلال يزآن شود در و الیتر بود از ختنم ی( باز هس 9231)

 ست تنمیتر آمد که زندانتنم جهان ح  و رنم ی( باز هس 9231)

 کشدیم حسها میجانم ترک م و عددیست ترکی( علت تنگ9239)

 بدآن جانم بران یخواه یکي ر  د دانیح  عالر توح يسو( زآن 9233)
Where we are now is a narrow fantasy 

that comes from there, and the actual, outside world  

is even narrower. Narrowness is pain, 
and the cause of narrowness is manyness. 

آن »)آنجـا( ترجمـه شـده اسـت کـه بـه  thereبـه  9232ت یـدر مصـر  اول ب« عدم» ةواژ

ــا ــاور يفع ــ« پهن ــد آبل ــاره دارد   یدر بن ــر  دوم باش ــمص ــدودتر  9231ت ی ــت مو ــه عل ک

ت یـحـ ک شـده اسـت  بدهـد ینشـان م یبـا ذکـر م ـالال را یـخعالر از  یبودن جهان هس 

موـدودتر بـودن جهـان حـ  و رنـم از جهـان دربـارة کـه  9239ت یـو مصر  دوم ب 9231

ــه عــالر اعــداد و کم و یهســ  ، حــ ک شــده اســتق حــوار يــات از طریــجــ   انســان ب

 مخاطــمبــه مولانــا در آن و  اشــاره داردد یــکــه بــه عــالر توح 9233ت یــب  یاســت  همچنــ

د یـعـالر توح يد مرکـو  عشـق را بـه سـويـبا خواهـدیما ـر وحـدت  کنـد کـهیه میتوپ

 ح ک شده است  در ترجمه بارک ، براند

 بود پاک یدر سخ  اف اد و معن فعل بود و نون و کاکک ي( امر ک  9722)
Creation was spoken with one sound, BE. 

The two letters, B and E, 

to record it, 

came after. 

The meaning of the sound 

and its resonance 

are one. 
ــرانجام  ــا س ــدر بمولان ــیتم  9722ت ی ــا را در  یل ــهي ب ــرگان ــودن ذات حــق ب حســم  ب

ان داشـ ه اسـت کـه فرمـان یـدت و تعـدد و تک ـر آن بـر حسـم ظهـور آورده اسـت و بیحد

کلـام  پـورت ة بـچنـد حـروک آن از جنهر ؛ک ـا بـوده اسـتيا عمـل يـک فعل ي« ک » یاله
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ــ ــا عــار یمخ لــف اســت، ول ــرت و تعــاد اســت يدر معن ــان از ک    (327    ،7992، ی)زم

ک پــدا يــو آن را  کــرده اســتترجمــه  BE را بــه« کــ » بــارک اســت کــه  ی  در حــاليــا

   پـدايـاثبـت  يسـ   بـرا Eو  Bان شـده اسـت و حـروک یـش ه کـه خلدـت بـا آن بپندا

ــد  اف هيظهــور  ــا يمعنــا»ز  ف ــه اســت کــه یــدر مصــر  دوم نان ــي  یکــي  آن ی  پــدا و طن

  «هس ند

 يریگجهیبحث و نت. 4

ــ ــه بررس ــا توجــه ب ــو تول یب ــون مشــده، ل انجــامی ــوان پاســخیاکن ــا يهاپرســم ت   ي

بـارک  د  فـت کـه يـپرسـم نخسـت باپاسـخ بـه   در کـرد انیـبخلاپه طور بهپژوهم را 

ــاربرد معادل ــا ک ــاب ــ يه ــ یخن  ــواژه ةدر ترجم ــارات آرآن ــا و عب ــلامیه ــان ی، اس ، یو عرف

ــه آیالهــ يهــاحــ ک اشــاره بــه حــق و واژه ــيــ، عــدم اشــاره ب ر یحــ ک مفــاهو  یات آرآن

از عناپـر سـ هر  ف مـان اشـعار مولانـا را حـ ک  يابخـم عمـده یو عرفـان ی، اسـلامیآرآن

 یدر برخـ  یاسـت  او همچنـ کـردهخـارس  آن یو عرفـان ی، اسـلامیا از بافـت آرآنـيـکرده 

در  ر داده اسـت ییـتغ یکلـ  اشـعار را بـهيـسـ هر  ف مـان ا ،سـریر تائوئیق مفـاهیموارد با تلف

کــرد بــارک  نســبت بــه يروتــوان  فــت کــه یم زیــن   پــژوهميــاپرســم دوم  ارتبــاب بــا

 ير مو ــواییـو تغ يیدــایاز عناپـر بوط یدر حــ ک برخـ یعناپـر سـ هر  ف مــان مـ   اپـل

 يشــرح معنــااز لوــان مو ــوا در  یراتــییکــه تغيطــورمــرثر بــوده اســت، بــه گــريد یبرخــ

ح، درس، اآ بـار، یتلمـ يیدـایعناپـر بوطو  پـورت  رف ـه اسـت يـیل روایـ  تم ي  اينماد

ر ییــتغ از لوــان مو ــوا يدر مــواردو اند شــده حــ ک يدر مــواردو اســ عاره  یلــیه تم یتشــب

  انداف هي

 مخاطـمسـ هر  ف مـان  بـابـارک   ةدر ترجمـ ير س هر  ف مـان اشـعار م نـوییتغ مسلماً

، چـرا کـه در ارتبـاب اسـت   و عرفـانيـکـا بـه ديو در واآ  نو  نگرش مـردم آمر يیکايآمر

مــردم مواجــه  ةعامــ ياز ســوويژه بــه يریجامعــه بــا اســ دبال چشــمگ  يــآثــار بــارک  در ا

ــت   ــده اس ــا روش ــاب ب ــردم آمريدر ارتب ــرد م ــوم )يک ــ اهم، بل ــه م ــا ب ( 12 ،   7332ک

ــ دلال م ــه آیاس ــا يیکنــد ک ــا روح یمــ هب يه ــايه آمریــب را يــســت زیســاز ار ن يیک
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ــود  ــاآموزه 7ید رب ــار يه ــایژ يو یخيت ــه را  يیه ــراک ــايیکايآمر يب ــا  ه ــتاارزش ب ، س

ــتهد ــد، ید مي ــد کن ــامانن ــه درک از  يیره ــا ب ــوجــدان موــ ، اتک ــدرت، یتجرب ، حــ  آ

ــدا ــدرون و ب يحعــور خ ــوئی ــر عصــر جد7992  )یره  ل ــد اســت رواس تفک ــ( مع د د و ي

ــه کل ياديــز ةدهــد کــه عــدیدر بــر  نشــان م یمســائل عرفــان ســا یاز مــردم ماننــد آبــل ب

ــدینم ــاو  رون ــ هم در معن ــه م ــن  يب ــد ن یس ــا یآن مع د ــاًیطبســ ند، ام ــد  ع  ــو یزن  يمعن

او  نظـربـه رجـو  کننـد  یسـا بـه منـاب  عرفـانی  کلیدهنـد خـارس از موـیح میدارند و ترج

ــ ــه هم ــ  دلیب ــر  ل ی ــان»در ب ــار عرف ــو اد یافک ــورها و ملتي ــاان کش ــر بيد يه ــ ر یگ ش

لـازم «  ردیـ یسـت، مـورد توجـه آـرار مین یکـه وابسـ ه بـه مـ هم خاپـ يادهيپدعنوان به

ــه  ــر اســت ک ــه ذک ــمعنوب ــعصــر جد تي ــ دي ــرديک روي ــه ف ــه اعمــال و  کــرد منوصــر ب ب

کـرد ي  رويـکنـد  ایرا رد م ید مـ هبيـعدااپـول و  هـاآموزهاسـت کـه  يمعنـو يهافلسفه

ـــه ـــهانیاز ک يیهاجنب ـــی، اخ ربیشناس ـــاط ، ین ـــکيی راب ـــا ی، پزش ـــيگزيج ، یدی ، موس

د، يــاپــول عدا ،ديــعصــر جد تيــمعنواز آنجــا کــه کنــد  یادبــام مو فلســفه را  یشناسـروان

  يــار دشــوار اســت  ایق آن بســیــف دآيــنــدارد، تعر یا رهبــر خاپــيــ يمرکــز یدهســازمان

 ری رســبروان آن یــد و رهبــران مخ لــف اســت و ا ــر از پيــاز عدا يازهیــکــرد در واآــ  آميرو

هـر جـا کـه ب واننـد در دـت را یدهنـد کـه حدیوابس ه هسـ ند، پاسـخ م یدتیبه کدام نظام عد

ــ جو میب ــد جس ــدیابن ــر جد  کنن ــبم عص ــجن ــري ــامل عناپ ــنت يد ش ــو يهااز س و  يمعن

ان مهــر جهــان يــاز اد ید  ــاهيــعصــر جد يهااعمــال و فلســفهو  ،تر اســتیميآــد یمــ هب

 2رند ی یالهام م

ق آن یـاشـعار مولانـا و تلفعناپـر سـ هر  ف مـان  يیزدااسـلام کـهتـوان  فـت ی  مينابراب

ر یق بــا ســ هر  ف مــان جامعــه مدصــد تفســیــتطب يتوانــد در راســ ایســر می ف مــان تائوئ بــا

در   اشـعار يـا کـارکرد يرا بـراسـ هر  ف مـان اشـعار مولانـا بـارک  گـر، يعبارت دشود  به

 ر داده اسـت ییـتغ  جامعـه يـا يمعنـو يازهـایننـو  نگـرش و کا و م ناسـم بـا يجامعه آمر

ــارک  موبوب ــه ب ــ رچ ــی ــدر م ياریت بس ــود پی ــان خ ــان مخاطب ــردهی ــا ، دا ک ــهولام ت یمس

                                                           
1. Otherness 

2. http://www.majorreligions.com/new_age_religions.php 
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 ده  رف ــه اســت يــرا ناد يمولانــا و اشــعار ور يتصــو یدرســت و واآعــ يیدر بازنمــا یاخلــاآ

ــارک   ــدر نهاب ــوي ــو يريت تص ــعار م ن ــا و اش ــا ياز مولان ــه نم ــ هيب ــت م   اش ــه اس  ک

 یعرفـان يهاشـهيبـوده کـه اند یر مسـلمانیعـارک و حکـمولانـا دهـد یوجه نشـان نمچیهبه

 دارند  آرآن و اسلامو ان  او با  یعشق الهشه در ياو ر

 کتابنامه

 تهران: اطلاعات   (  شرح جام  م نوي معنوي7992)  زمانی، ک

(   ف گو با فرانکلی  لوئی ؛ پژوهشگر آمريکايی زبان و ادبیات فارسی: مولانا 7992آبان  1)  لوئی ، ک

 http://yon.ir/0mjUHبر رف ه از   همشهري  در سرزمی  هالیوود

 .لیدن: بريل  تصویح رينولد الی  نیکلسون  م نوي معنوي(  7322) س مولوي، 
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